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WEIHNACHTEN NOEL CHRISTMAS NAVIDAD 


Al 


CI-CIV 


je Stoff, par tissu, 
each fabric, cada tela 


All 


A 


Volumenvlies, Vlieseline gonflante 


Batting, Entretela de relleno 


Alll- AIX 


je Stoff, par tissu, 
each fabric, cada tela 


t 


Volumenvlies, Vlieseline gonflante 
Batting, Entretela de relleno 


» mitRichtung avecsens with nap con dirección 


TT NG 
umwollstoffe, 


kostoffe 


brics, 
r fabrics 


écoration 


enen stoffen, 
atiestoffen 


e, 
uti per arredamento 


Telas de algodón, 
géneros de decoración 


Bomullstyger, 
dekortyger 


X/6 ткани, 
декоративные ткани 


» ohneRichtung sanssens without пар sin dirección 


B: C: 

Füllwatte + Stuffing + Öse • Metal eyelets • (Eillet • Dogje ° 
Quatine • Vulwatten ° Asola ° Ojetes • ен» Блочка 
Ovatta per imbottitura • hx 


A: 
O | ст 
Guata de relleno • Fyllvadd • 


синтетическая вата 
5,50 m 
70cm 4 


25cm ABC: 

Tahlen 1 bis 24 • Numbers 1 to 24 • 

Chiffres 1 à 24 • Getallen I tot 24 • 

numeri da | å 24 • números Та 24 • 
Siffror I till 24 • Числа 1 - 24 


Holzstab • Wooden dowel ° Baguette en bois ° Stok ° 
bacchetta di legno * Palo de madera * Tråstave 
Деревянная штанга 65cm 


«— => 65cm 


Såmtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Nach- 
arbeiten ist nicht gestattet. 


All models are copyrighted. 
Reproduction for commercial purpo- 
ses is not allowed. 

Tous les modéles sont sous la 
protection des droits d'auteur, 

leur reproduction à des fins commer- 
ciales est strictement interdite. 


Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor, 

está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 


rechte Stoffseite • right side • 
endroit • goede kant * 

diritto della stoffa • 

lado derecho de la tela • 

tygets rata • лицевая сторона 


linke Stoffseite • wrong side • 
envers • verkeerde kant • 

rovescio della stoffa • 

lado revés de la tela ° tygets aviga • 
изнаночнаа сторона 


Einlage • interfacing * triplure * 
tussenvoering • rinforzo • entretela • 
mellanlågg • прокладка 


Futter • lining • doublure • voering • 
fodera • forro • foder • подкладка 


Volumenvlies • batting • 

vlieseline gonflante • volumevlies • 
fliselina ovattata • 

entretela de relleno • 
polyestervliselin • волюменфлиз 
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DEUTSCH 


SCHNITTTEILE: 


1 Vorder- und Riickseite 2x 
2 Tasche (unten) 1x 
3 Tasche 21x (3x je Stoff) 
4 Seitenteil 3x 
5 Boden 1x 
6 Tasche (groß) 12x 
7 Tasche (klein) 12x 
C 8 Vorder- und Rückseite 24x 
C 9 Tasche 12x 
C 10 Baumstamm 24 x 
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DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 
ABC 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 

für den Adventskalender A Teile 1 bis 3, 

für den Adventskalender B Teile 4 bis 7, 

für den Adventskalender C Teile 8 bis 10 aus. 


ZUSCHNEIDEN 


Die Zuschneideplane auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


Erforderliche Nahtzugaben (1 cm) sind im Schnitt enthalten. 
So kónnen Sie die Stoffteile direkt entlang den 
Papierschnittkanten ausschneiden. 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. 
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Stoff I bis Stoff IX 

Teil 1 aus Stoff I, Teil 2 aus Stoff || zuschneiden. 

Die Taschen (Teil 3) je 3mal aus den restl. Stoffen (Stoffe Ill bis IX) 
bzw. insg. 21 mal aus passenden Stoffresten zuschneiden. 

ээ Siehe Zuschneideplåne auf dem Schnittbogen. 


C 


Stoff I bis IV 

Wir haben 12 Baumchen in rot mit rot karierter Tasche und 12 Baum- 
chen in grün mit grün karierter Tasche genåht. 

Da der Verbrauch für alle vier Stoffe identisch ist, kónnen Sie auch 
anders kombinieren. 

Schneiden Sie für die Baumchen Teil 8 und Teil 10 je 24 mal aus zwei 
unterschiedlichen Stoffen zu. 

Schneiden Sie für die Taschen Teil 9 je 12mal aus den anderen bei- 
den Stoffen zu. 

ээ Siehe Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen. 


AC 


Dünnes Volumenvlies (Vlieseline H640 zum Aufbügeln) 

Bei A Teil 1 1mal, bei C Teil 8 24mal aus Volumenvlies zuschneiden. 
Volumenvlies auf die linke Stoffseite bügeln. 

Bei C Volumenvlies je 12 mal auf den einen und 12mal auf den ande- 
ren Stoff bügeln. 


MARKIEREN 


Die gestrichelten Linien (- - –) in den Schnittteilen zeigen die Naht- 
zugaben und wo die Teile zusammengenáht werden. 


Markieren Sie wichtige Linien und Zeichen in den Teilen mit Hilfe von 
burda style Kopierpapier (eine Anleitung finden Sie in der Packung) 
oder mit einem Kreidestift. 

Wichtige Linien mit Heftstichen auf die rechte Stoffseite übertragen. 


NÀHEN 


Beim Zusammennáhen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 


ENGLISH ___ 


PATTERN PIECES: 


1 Front and Back 2x 
2 Pocket (Bottom) 1x 
3 Pocket 21x (3x each fabric) 
4 Side Piece 3x 

5 Bottom 1x 

6 Pocket (Large) 12x 
7 

8 

9 

0 
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Pocket (Small) 12x 
C Front and Back 24x 
C Pocket 12x 
C 10 Tree Trunk 24 x 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARING PAPER PATTERN PIECES 
ABC 


Cut out the following pattern pieces from the pattern sheet: 
for the Advent calendar view A pieces 1 to 3, 

for the Advent calendar view B pieces 4 to 7, 

for the Advent calendar view C pieces 8 to 10. 


CUTTING OUT 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the pattern 
pieces should be placed on the fabric. 


The required seam allowances DN / 1 cm) are included on the 
pattern pieces. Cut out the fabric pieces directly along the 
edges of the paper pattern pieces. 


For a single layer of fabric, the pattern pieces are pinned to the right 
side. For double layers of fabric, right sides are facing and the pattern 
pieces are pinned to the wrong side. 
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Fabric | to Fabric IX 

Cut piece 1 of fabric |, piece 2 of fabric Il. 

Cut the pocket (piece 3) 3 times each from the remaining fabrics 
(fabrics Ill to IX) and a total of 21 times from matching remnants. 
ЭЭ See the cutting layouts on the pattern sheet. 


C 


Fabrics | to IV 

We constructed 12 trees in red with a red check pocket and 12 trees 
in green with a green check pocket. 

Since the fabric requirements for all four fabrics are identical, you 
can combine the fabrics as you like. 

For the trees, cut piece 8 and piece 10 each 24 times of two different 
fabrics. 

For the pockets, cut piece 9 each 12 times from the both other 
fabrics. 

Ээ See the cutting layouts on the pattern sheet. 
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Lightweight Batting (Fusible Vilene/Pellon H640) 

For view A, cut piece 1 once, for view C cut piece 8 24 times of bat- 
tig. Iron batting on the wrong fabric side. 

For view C, iron batting 12 times on the one fabric and 12 times on 
the other fabric each. 


TRANSFERRING PATTERN MARKINGS 


The dashed lines (------) on the pattern pieces show the seam allow- 
ances and where the pieces are to be stitched together. 


Transfer important lines and markings to the fabric pieces with bur- 
da style dressmaker's carbon paper and a tracing wheel (see in- 
structions included with the pack) or use tailor's chalk. 

Transfer important lines to the right side of the fabric with basting 
thread. 


SEWING 


When sewing, right sides of fabric should be facing. 


— FRANCAIS _ 


PIECES DU PATRON: 


1 Devant et dos 2x 
2 Poche (inférieure) 1x 
3 Poche 21x (3x par tissu) 
4 Coté 3x 
5 Fond 1х 
6 Poche (grande) 12x 
7 Poche (petite) 12x 
C 8 Devant et dos 24x 
C 9 Poche 12x 
C 10 Tronc d'arbre 24 x 
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LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 


LA PREPARATION DU PATRON 
ABC 


Découper de la planche a patrons 

pour le calendrier де l'avent A les pièces 1 à 3, 
pour le calendrier де l'avent B les pieces 4 a 7, 
pour le calendrier de l'avent C les pieces 8 à 10. 


LA COUPE DU TISSU 


Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pieces en papier sur le tissu. 


Toutes les piéces sont tracées avec 1 cm de surplus de couture. 
Ainsi, vous pouvez découper les piéces de tissu directement 
le long des contours des piéces en papier. 


Épingler les pieces sur l'endroit du tissu pour les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu. Epingler les piéces sur l'envers pour les 
couper dans l'épaisseur double du tissu. 
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Tissu I à tissu IX 

Couper la piece 1 dans le tissu |, la piece 2 dans le tissu Il. 

Couper les poches (piece 3) chacune 3 fois dans les chutes de tissu 
(tissus III à IX) soit au total 21 fois dans des chutes de tissu assorties. 
ЭЭ Se baser sur les plans de coupe de la planche à patrons. 
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Tissus | å IV 

Nous avons cousus 12 sapins en rouge avec une poche å carreaux 
rouge et 12 sapins en vert avec une poche å carreaux verte. 
Comme le métrage pour les quatre tissus est identique, vous pouvez 
aussi réaliser d'autres combinaisons. 

Pour les sapins, découper les pieces 8 et 10, chacune 24 fois dans 
deux tissus différents. 

Pour les poches, découper la piéce 9 toujours 12 fois dans les deux 
autres tissus. 

» Se baser sur les plans de coupe de la planche à patrons. 
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Vlieseline gonflante fine (Vlieseline H640 à thermocoller) 

Pour A, couper 1 fois la piece 1, pour C 24 fois la piece 8 dans la vlie- 
seline gonflante. Thermocoller la vlieseline sur l'envers du tissu. 
Pour C, thermocoller la vlieseline gonflante 12 fois sur l'un des tis- 
sus et 12 sur l'autre tissu. 


LE REPORT DES LIGNES ET REPERES 


Les lignes discontinues (- - -) dans les pieces du patron indiquent 
les surplus de couture et ou assembler les pieces. 


Reporter les lignes et les reperes importants indiqués à l'intérieur 
des piéces en utilisant du papier copie-couture burda style (une noti- 
ce est jointe à la pochette) ou avec un crayon de craie. 

Bátir les lignes importantes pour qu'elles soient visibles sur l'endroit 
du tissu. 


L'ASSEMBLAGE DES PIECES 


Pour coudre deux piéces ensemble, veiller à les superposer 
endroit contre endroit. 


6755/1 
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ADVENTSKALENDER - TANNE 
Vorderseite mit Volumenvlies 


Untere Tasche (Teil 2) 


0 Tasche an der UMBRUCHLINIE zur Halfte falten, linke Seite in- 
nen. Bügeln. 


0 Tasche, die Anstoßlinie treffend, auf die Vorderseite der Tanne 
heften. Tasche für die drei Fácher wie markiert aufsteppen. Nahten- 
den sichern. 


Taschen 


0 Tasche in unterschiedlichen Stoffen so anordnen, wie sie zusam- 
mengesetzt werden sollen: unten 6 Taschen, nach oben immer eine 
Tasche weniger. 


0 Die 6, 5, 4, 3 und 2 Taschen jeweils an den seitl. Kanten aneinan- 
dersteppen; die Umbruchlinien treffen aufeinander. Zugaben ausein- 
anderbügeln. 


[5] Die Taschenstreifen jeweils an der UMBRUCHLINIE zur Hälfte 
falten, rechte Seite innen. Untere Kanten aufeinandersteppen. 


вэ Die noch übrige einzelne Tasche an der UMBRUCHLINIE falten 
und die unteren Kanten genauso aufeinandersteppen. 


Taschenstreifen und die einzelne Tasche wenden. Kanten heften, bü- 
geln. Die Zugaben der seitl. offenen Kanten zusammengefasst ver- 
såubern und nach innen umbügeln. 


0 Zuerst die oberste Tasche, die Anstoßlinien treffend, festheften, 
seitl. und untere Kanten schmal feststeppen. Nahtenden sichern. 


9 Dann die anderen Taschenstreifen von oben nach unten genauso 
feststeppen und zusåtzlich in den Langsnahten durchsteppen. Naht- 
enden sichern. 


Rückseite / Blende für Stab 


0 Das RIPSBAND in Tannenbreite abschneiden und ca. 1 cm ober- 
halb der unteren Kante aufsteppen, die Enden einschlagen. 
Ээ Hier wird spáter der Holzstab zur Stabilisierung eingeschoben. 


Tanne doppeln 


0 Vorderseite rechts auf rechts аш die Rückseite legen, Kanten 
aufeinanderheften und -steppen, dabei ca. 15 cm zum Wenden offen 
lassen (Pfeile). Nahtenden sichern. Zugaben zurückschneiden, an 
den Ecken schrág abschneiden, in die Ecken einschneiden (Pfeile). 


Tanne wenden. Kanten heften, bügeln. Nahtöffnung von Hand zu- 
nåhen. 


Oberes Ende an der UMBRUCHLINIE um den Holzring legen, auf der 
Riickseite feststecken und wie markiert feststeppen. 


Zahlen 1 bis 24 auf die Taschen kleben, bügeln oder mit Sicherheits- 
nadeln feststecken. 


Holzstab einschieben. Adventskalender aufhången. 
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ADVENT CALENDAR - FIR TREE 
Front with Batting 


Bottom Pocket (Piece 2) 


0 Fold pocket piece in half on FOLD LINE, wrong side facing in. 
Press. 


0 Baste pocket to front of tree at abutting line. Stitch pocket as 
marked to make three sections. Secure ends of stitching. 

Pockets 

9 Arrange pockets of different fabrics in stitching order: 6 pockets 


at the bottom, and always one less further up. 


0 Stitch the 6, 5, 4, 3 and 2 pockets each together at side edges, 
matching fold lines. Press allowances open. 


0 Fold each line of pockets in half on FOLD LINE, right side facing 
in. Stitch lower edges together. 


вэ Fold remaining single pocket on FOLD LINE and stitch lower 
edges together likewise. 


Turn lines of pockets and the single pocket right side out. Baste 
edges, press. Neaten allowances at open side edges together and 
press to inside. 


0 First baste top pocket at abutting lines and stitch close to side 
and lower edges. Secure ends of stitching. 


9 Then stitch on the other lines of pockets likewise from top to bot- 
tom and also in lines of lengthwise seams. Secure ends of stitching. 


Back / Casing for Dowel 


0 Cut PETERSHAM RIBBON the width of the tree and stitch on 
about %" (1 cm) above lower edge, turning in ends. 
Ээ This forms the casing to insert the wooden dowel for stability. 


Double the Tree 


0 Lay front right sides together with back. Baste and stitch edges 
together, leaving about 6" (15 cm) open for turning (arrows). Secure 
ends of stitching. Trim allowances, trim corners diagonally, clip into 
corners (arrows). 


Turn tree right side out. Baste edges, press. Sew up opening in seam 
by hand. 


Lay upper end around wooden ring on FOLD LINE, pin in back and 


stitch as marked. 


Glue, iron on or use safety pins to attach the numbers 1 to 24 to the 
pockets. 


Insert the wooden dowel. Hang up the Advent calendar. 
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CALENDRIER DE L'AVENT - SAPIN 
Devant avec vlieseline gonflante 


Poche inféreure (piéce 2) 


0 Plier la poche en deux suivant la LIGNE DE PLIURE, l'envers à 
l'intérieur. Repasser. 


0 Batir la poche, contre sa ligne de position, sur le devant du sapin. 
Piquer la poche selon les tracés pour obtenir les trois comparti- 
ments. Assurer les extrémités de couture. 


Poches 


0 Disposer les poches, coupées dans différents tissus, comme el- 
es doivent étre assemblées: 6 poches en bas, ensuite une poche de 
moins à chaque rangée vers le haut. 


[4] Assembler les 6, 5, 4, 3 et 2 poches de chaque rangée en piquant 
leurs bords latéraux ensemble; superposer les lignes de pliure. 
Ecarter les surplus au fer. 


[5] Plier chaque bande de poches en deux suivant sa LIGNE DE PLI- 
URE, l'endroit à l'intérieur. Piquer les bords inférieurs ensemble. 


ээ Plier la poche unique restante suivant la LIGNE DE PLIURE et 
piquer de méme les bords inférieurs ensemble. 


Retourner les bandes de poches et la poche unique sur l'endroit. Ba- 
tir les bords, repasser. Surfiler ensemble les surplus des bords laté- 
raux non cousus, les plier sur l'envers, repasser. 


0 Batir d'abord la poche supérieure, contre les lignes de position, 
sur le devant du sapin, puis la piquer au ras des bords inférieurs et 
latéraux. Assurer les extrémités de couture. 


0 Ensuite, piquer de méme les autres bandes de poches du haut 
vers le bas sur le devant du sapin, piquer également dans les cou- 
tures verticales. Assurer les extrémités de couture. 


Dos / parement pour la baguette 


0 Couper le RUBAN DE REPS dans la largeur du sapin, le piquer à 
env. 1 cm au-dessus du bord inférieur, remplier ses extrémités. 

ээ Introduire ultérieurement la baguette en bois dans le ruban de 
reps pour stabiliser le calendrier de l'avent. 


Doubler le sapin 


0 Poser le devant, endroit contre endroit, sur le dos, batir et piquer 
es bords ensemble en ménageant une ouverture de 15 cm pour re- 
ourner le sapin (fleches). Assurer les extrémités de couture. Rédui- 
re les surplus, épointer les angles, cranter dans les angles (fleches). 


Retourner le sapin sur l'endroit. Bátir les bords, repasser. Fermer 
'ouverture ménagée dans la couture à la main. 


Poser l'extrémité supérieure du sapin suivant la LIGNE DE PLIURE 
autour de l'anneau en bois, l'épingler sur le dos, la piquer selon le 
racé. 


Coller les chiffres 1 à 24 sur les poches, repasser ou les fixer avec 
des épingles à nourrice. 


Introduire la baguette en bois. Suspendre le calendrier de l'avent. 


wass 
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ADVENTSKALENDER - PYRAMIDE 
Taschen (Teil 6 und 7) 


@ Taschen jeweils an der UMBRUCHLINIE zur Hálfte falten, rech- 
te Seite innen. Kanten aufeinandersteppen, dabei eine Offnung zum 
Wenden lassen. Nahtenden sichern. 

Taschen wenden. Kanten heften, bügeln. 


(11) Taschen, die Anstoßlinien treffend, auf die Seitenteile der Pyra- 
mide heften. Taschen an den seitl. und unteren Kanten schmal fest- 
steppen; die Bruchkante ist jeweils die obere Taschenkante. Nahten- 
den sichern. 


® Dreiecke an den Längskanten rechts auf rechts aneinanderstep- 
pen, dabei oben und unten jeweils an der Nahtzugabe enden (Pfeile). 
Nahtenden sichern. Zugaben auseinanderbügeln. 


© Boden rechts auf rechts auf die unteren Kanten heften; die Ecken 
treffen auf die Nahte. Steppen, dabei an einer Naht eine Offnung zum 
Wenden lassen. Nahtenden sichern. 


Pyramide mit Füllwatte ausstopfen. Offene Nahtstelle zunåhen. 


Zahlen 1 bis 24 auf die Taschen kleben oder bügeln. 
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ADVENTSKALENDER - 24 BAUMCHEN 
Vorderseite (mit Volumenvlies) 


Taschen (Teil 9) 


@ Taschen jeweils an der UMBRUCHLINIE zur Hàlfte falten, linke 
te Seite innen. Kanten aufeinanderstecken. 
Tasche jeweils auf die Vorderseite der Baumchen heften (14a). 


Baumstamm (Teil 10) 


0 Je zwei Teile gleicher Farbe rechts auf rechts legen. Kanten laut 
Zeichnung aufeinandersteppen. Nahtzugaben zurückschneiden, an 
den Ecken schrág abschneiden. 

Teile wenden. Kanten heften, bügeln. 


(16) Stamm jeweils úber der Tasche zwischen den Querstrichen auf 
die untere Kante der Báumchen heften. 

Báumchen doppeln 

[7] Vorderseite rechts auf rechts auf die Rückseite legen, Kanten 
aufeinanderheften und -steppen, dabei da. 5 cm zum Wenden offen 
lassen (Pfeile). Nahtenden sichern. Zugaben zurückschneiden, an 


den Ecken schrág abschneiden. 


Baumchen wenden. Kanten heften, bügeln. Nahtóffnung von Hand 
zunähen. 


Ösen wie markiert einschlagen. 


Zahlen 1 bis 24 auf die Bäumchen kleben, bügeln oder mit Kordel an 
den Osen anbinden. 


Bäumchen jeweils mit einer Kordelschlaufe, ca. 12 cm lang, verbin- 
den. An beiden Enden ebenfalls Schlaufen zum Aufhängen anknoten 


ENGLISH À 


ADVENT CALENDAR - PYRAMID 


B 


Pockets (Pieces 6 and 7) 


0 Fold pockets each in half on FOLD LINE, right side facing in. 
Stitch edges together, leaving an opening for turning. Secure ends of 
stitching. 

Turn pockets. Baste edges, press. 


0 Baste pockets to side pieces of pyramid at abutting lines. Stitch 


on pockets close to side and lower edges, fold edge is upper edge of 
each pocket. Secure ends of stitching. 


(12) Stitch triangles right sides together along lengthwise edges, not 
stitching across seam allowance at top and bottom (arrows). 
Secure ends of stitching. Press allowances open. 


(13) Baste bottom piece right sides together with lower edges, 
matching corners with seams. Stitch, leaving an opening for turning 
in one seam. Secure ends of stitching. 

Fill pyramid with stuffing. Sew up opening in seam. 


Glue or iron on numbers 1 to 24 to the pockets. 
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ADVENT CALENDAR - 24 TREES 
Front (with Batting) 


Pockets (Piece 9) 

® Fold pockets each in half on FOLD LINE, wrong side facing in. Pin 
edges together. 

Baste one pocket each to fronts of trees (14a). 

Tree Trunk (Piece 10) 

© Lay two pieces each of the same color right sides facing. Stitch 
edges together as illustrated. Trim seam allowances, trim corners 
diagonally. 

Turn pieces. Baste edges, press. 

© Baste trunk of each tree over pocket to lower edge of tree 
between markings. 

Double the Trees 

© Lay front right sides together with back. Baste and stitch edges 


together, leaving about 2" (5 cm) open for turning (arrows). Secure 
ends of stitching. Trim allowances, trim corners diagonally. 


Turn trees right side out. Baste edges, press. Sew up opening in 
seam by hand. 
Attach eyelets as marked. 


Glue, iron on or tie with cord to the eyelets to attach the numbers 1 
to 24 to the trees, 


Tie the trees together with loops of cording each about 5" (12 cm) 
long. Also attach a loop for hanging at each end (see illus.) 
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CALENDRIER DE L'AVENT - PYRAMIDE 
Poches (piéces 6 et 7) 


0 Plier les poches en deux, chacune suivant la LIGNE DE PLIURE, 
'endroit à l'intérieur. Piquer les bords ensemble en ménageant une 
ouverture pour retourner la poche. Assurer les extrémités de cout. 
Retourner les poches sur l'endroit. Batir les bords, repasser. 


(11) Batir les poches, contre les lignes de position, sur les cótés de la 
pyramide. Piquer les poches sur les bords latéraux et inférieurs; pour 
chacune la pliure correspond au bord supérieur de la poche. Assurer 
es extrémités de couture. 


(12) Piquer les triangles ensemble, endroit contre endroit, sur les 
bords verticaux, finir en haut et en bas sur le surplus de couture 
flèches). Assurer les extrémités de cout. Ecarter les surplus au fer. 


0 Ванг le fond, endroit contre endroit, sur les bords inférieurs de la 
pyramide; poser les angles sur les coutures. Piquer le fond en ména- 
geant une ouverture dans la couture pour retourner. Assurer les ex- 
trémités de couture. 


Rembourrer la pyramide avec la ouatine. Fermer l'ouverture à la 
main. 


Coller ou thermocoller les chiffres 1 à 24 sur les poches. 
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CALENDRIER DE L'AVENT - 24 SAPINS 
Devant (avec de la vlieseline gonflante) 


Poches (piéce 9) 


(14) Plier les poches en deux, chacune suivant la LIGNE DE PLIURE, 
l'envers à l'intérieur. Epingler les bords ensemble. 
Batir une poche sur le devant de chaque sapin (14a). 


Tronc d'arbre (piéce 10) 


© Pour chaque sapin, poser deux pieces de тегле couleur, endroit 
contre endroit. Piquer les bords ensemble selon le croquis. Réduire 
les surplus de couture, épointer les angles. 

Retourner les pieces sur l'endroit. Batir les bords, repasser. 


© Bâtir un tronc par-dessus la poche, entre les repères transver- 
saux, sur le bord inférieur de chaque sapin. 

Doubler les sapins 

[7] Poser le devant de sapin, endroit contre endroit, sur le dos de 
sapin, bátir et piquer les bords ensemble en ménageant une ouver- 
ture de 5 cm pour retourner le sapin sur l'endroit (fleches). Assurer 


es extrémités de couture. Réduire les surplus, épointer les angles. 


Retourner les sapins sur l'endroit. Bátir les bords, repasser. Fermer 
‘ouverture laissée dans la couture à la main. 


Riveter les ceillets selon le tracé. 


Coller ou thermocoller les chiffres 1 à 24 sur les sapins ou bien les 
nouer avec une cordeliere aux ceillets. 


Relier chacun des sapins avec une boucle de cordeliere d'env. 12 cm 
de long. Aux deux extrémités de la cordelière, former également des 
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boucles pour suspendre les sapins (voir la photo du modéle.) 


Suspendre le calendrier de l'avent en guise de guirlande. 


Hang up the Advent calendar like a garland. 


Adventskalender als Girlande aufhángen. 


(siehe Abb.) 
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NEDERLANDS _ 


PATROONDELEN: 


1 voor- en achterkant 2x 
2 zakje (onder) 1x 
3 zakje 21x (3x per stof) 
4 zijdeel 3x 
5 bodem 1х 
6 zakje (groot) 12x 
7 zakje (klein) 12x 
С 8 voor- en achterkant 24x 
С 9 zakje 12x 
C 10 boomstam 24 x 


UJ © оо оо 


KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 


PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 
ABC 


Knip van het werkblad uit: 

voor adventskalender A de delen 1 tot 3, 
voor adventskalender B de delen 4 tot 7, 
voor adventskalender C de delen 8 tot 10. 


KNIPPEN 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroondelen 
op de stof neergelegd moeten worden. 


Alle patroondelen zijn inclusief naad (1 cm) getekend. 
U kunt de papieren patroondelen meteen bij 
de rand uitknippen. 


Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof vast- | 
spelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De delen op 1 
de verkeerde kant van de stof vastspelden. ! 


А 


Stof | tot stof IX 

Deel 1 van stof I, deel 2 van stof Il knippen. 

De zakjes (deel 3) steeds Зх van de restjes stof (stof III tot IX) resp. in 
totaal 21x van bijpassende restjes stof knippen. 

ээ Де knipvoorbeeld op het werkblad. 


C 


Џ 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
| 
1 
Stof | tot IV | 
Wij hebben 12 rode boompjes met roodgeruite zakjes en 12 groene | 
boompjes met groengeruite zakjes genaaid. ! 
Omdat de hoeveelheid stof voor elk stof eender is, kunnen de stoffen | 
ook anders gecombineerd worden. I 
Knip voor de boompjes deel 8 en deel 10 elk 24x van twee verschil- | 
lende stoffen. І 
Knip voor де zakjes deel 9 12x van de beide andere stoffen. ! 
Ээ Де knipvoorbeeld op het werkblad. | 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 


АС 


Dun volumevlies (opstrijkbare vlieseline H640) 

Bij A deel 1 1x, bij С deel 8 24x van volumevlies knippen. Volumevlies 
aan de verkeerde kant opstrijken. 

Bij C volumevlies steeds 12x bij de ene stof en 12x bij de andere stof | 
opstrijken. 


LIJNEN EN TEKENTJES OVERNEMEN 


De streeplijnen (- — -) in de delen geven de naden aan en waar de de- 
len aan elkaar genaaid moeten worden. 


Met behulp van burda style kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de ц 
verpakking) of met kleermakerskrijt de lijnen en tekentjes in de pa- ! 
troondelen overnemen. 

Belangrijke lijnen met rijgsteken naar de goede kant van de stof over- 
nemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 


! 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
| 
troondelen op elkaar. 
1 


ITALIANO o 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


1 lato anteriore e posteriore 2x 
2 tasca in basso 1x 
3 tasca 21x (3x per tessuto) 
4 parte laterale 3x 
5 fondo 1x 
6 tasca grande 12x 
7 tasca piccola 12x 
C 8 latoanteriore e posteriore 24x 
С 9 tasca 12x 
C 10 tronco24x 


>> > 


00 оо 03 со 


GLISCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 


PRIMA DI TAGLIARE 
ABC 


Tagliate dal foglio tracciati 

per il calendario per l'avvento A le parti 1, 2 e 3, 
per il calendario per l'avvento B le parti 4, 5, бет, 
per il calendario per l'avvento C le parti 8, 9 e 10. 


TAGLIO 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dispor- 
re sulla stoffa le parti del cartamodello. 


Nel cartamodello é gia compreso un margine di 1 cm. 
Tagliare la stoffa direttamente 
lungo i bordi del cartamodello. 


ESPANOL | 


PIEZAS DEL PATRON 


1 pieza delantera y posterior 2 veces 
2 bolsillo (abajo) 1 vez 
3 bolsillo 21 veces (3 veces por tela) 
4 pieza lateral 3 veces 
5 fondo 1 vez 
6 bolsillo (grande) 12 veces 
7 bolsillo (pequeño) 12 veces 
С 8 pieza delantera y posterior 24 veces 
C 9 bolsillo 12 veces 
C 10 tronco 24 veces 


LOS PLANOS DE CORTE ESTAN EN LA HOJA DE PATRONES 


PREPARACION DE LAS PIEZAS DEL PATRON 
ABC 


Cortar de la hoja de patrones 

para el calendario de adviento A las piezas 1 a 3, 
para el calendario de adviento B las piezas 4 a 7, 
para el calendario de adviento C las piezas 8 a 10. 


CORTE 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran el reparto de 
las piezas en la tela. 


Џ 
Џ 
|| 
Џ 
Џ 
! 
! 
! 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
í Los márgenes de costura (1 cm) están incluidos 

! еп el patron: Asi se pueden recortar las piezas de tela 
Џ " H 

1 justo а [0 largo de los cantos del patron de papel. 


Se il tessuto va tagliato nello strato semplice appuntare le parti del | Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. Con 
cartamodello sul diritto della stoffa. Se il tessuto ë doppio il diritto ë 1 la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas al revés. 
all'interno; in questo caso appuntare le parti sul rovescio della stoffa. | 


Tessuti dala IX 

Tagliare la parte 1 nel tessuto |, la parte 2 nel tessuto И. 

Tagliare 3 volte le tasche (parte 3) dai tessuti rimasti (tessuti da Ша 
IX) e/o 21 volte da scampoli adatti. 

»» Vedere gli schemi per il taglio sul foglio tracciati. 


C 


Tessuti da | a IV 

Per il modello originale sono stati cuciti 12 alberelli rossi con tasche 
a quadretti rossi e 12 alberelli verdi con tasche a quadretti verdi. 
Dato che il metraggio occorrente & identico per tutti e quattro i tessu- 
ti, & possibile combinarli anche diversamente. 

Tagliare 24 volte gli alberelli (parti 8 e 10) da due tessuti diversi. 
Tagliare 12 volte la tasca (parte 9) dagli altri due tessuti. 

»» Vedere gli schemi per il taglio sul foglio tracciati. 


Sottile Fliselina volumetrica termoadesiva H640 

Per A tagliare nella Fliselina volumetrica 1 volta la parte 1, per C 24 
volte la parte 8. Stirare la Fliselina sul rovescio della stoffa. 

Per C stirare la Fliselina 12 volte su un tessuto e 12 volte sull'altro 
tessuto. 


RIPORTARE | CONTRASSEGNI 


Le linee tratteggiate (- – -) sul cartamodello indicano i margini di cu- 
citura e dove vanno cucite insieme le parti. 


Con l'ausilio della carta copiativa burda style (istruzioni per l'uso sul- 
la confezione) riportare sulla stoffa le linee рїй importanti ed i cont- 
rassegni presenti sul cartamodello, ma si pud usare anche un norma- 
le gessetto. 

Con punti d'imbastitura riportare le linee più importanti sul diritto del- 
la stoffa. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffa combaciano sempre. 


| Tela l a tela IX 

1 Cortar la pieza 1 de la tela I y la pieza 2 de la tela Il. 

| Cortar 3 veces los bolsillos (pieza 3) de las telas restantes (tela Ill a 
ı IX) y/ó 21 veces de los retales correspondientes. 

i» Véanse los planos de corte en la hoja de patrones. 


| C 


ı TelalalV 

| Tenemos 12 arbolitos en rojo con bolsillo de cuadros rojos y 12 arbo- 
1 litos en verde con bolsillos de cuadros verdes. 

! Como la cantidad de tela que se necesita es la misma para las cuatro, 
se pueden combinar de otra manera. 

Cortar 24 veces de dos telas diferentes la pieza 8 y 10 para los arbo- 
litos. 

Para los bolsillos cortar 12 veces la pieza 9 de las otras dos telas. 
Ээ Véanse los planos de corte en la hoja de patrones. 


AC 


Fliselina guateada fina (fliselina H640 para fijar con la plancha) 
Para A cortar 1 vez la pieza 1, para C 24 veces la pieza 8 de la fliseli- 
na guateada. Plancharla al revés de la tela. 

Para C planchar la fliselina 12 veces sobre una tela y 12 veces sobre 
a otra. 


MARCAR 


Las líneas discontinuas (---) en las piezas del patrón muestran por 
dónde hay que unir las piezas. 


Reportar las líneas y marcas dibujadas en las piezas con el papel de 
calco burda style (véanse las instrucciones del paquete) o con jabon- 
cillo de sastre. 

Reportar con hilvanes al derecho de la tela las líneas importantes. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos de la tela quedan superpuestos. 


A 
CALENDARIO DE ADVIENTO- ABETO 


Diaza rlalantara enn flicalina miataarla 


A 


ADVENTSKALENDER - DEN 
Voorkant met volumevlies 


Onderste zakje (deel 2) 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
| 
Џ 
0 Zakje bij de VOUWLIJN dubbelvouwen (verkeerde kant binnen). ! 
Strijken. | 
1 
0 Zakje bij de lijn op de voorkant van de boom vastrijgen. Zak voor ! 
drie delen volgens het patroon vaststikken. Een keer heen en terug | 
stikken. 


Zakken 


д Zakken van de verschillende stofjes zo neerleggen zoals ze мег- 
deeld worden: onder 6 zakken, naar boven toe steeds 1 zakje minder. 


[4] De 6, 5, 4, 3 en 2 zakken bij de zijranden aan elkaar stikken; de 
vouwlijnen liggen op elkaar. Naden openstrijken. 


[5] De strook voor de zakken bij de VOUWLIJN dubbelvouwen (goede 
kant binnen). De onderranden op elkaar stikken. 


»» Zakje dat over is, bij de VOUWLIJN vouwen en de onderranden op 
elkaar stikken. 


Stroken voor de zakken en de losse zak keren. De randen rijgen, strij- 
ken. De open zijranden samengenomen zigzaggen en naar de verkeer- 
de kant omstrijken. 


0 Eerst het bovenste zakje bij de lijn vastrijgen, de zijranden en on- 
derrand vaststikken. Een keer heen en terug stikken. 


0 Dan de stroken voor de zakken van boven naar onderen toe op de- ı 
zelfde manier vaststikken en bovendien in de lengte doorstikken. Een ! 
keer heen en terug stikken. 


Achterkant / bies voor de stok 


0 Het RIPSBAND ter breedte van de boom afknippen en ca. 1 cm bo- 
ven de onderrand vaststikken, de uiteinden inslaan. 
Ээ Hier wordt later de stok ingeschoven. 


Boom dubbel afwerken 


0 De voorkant op de achterkant leggen (goede kanten op е(Кааг), de 
randen op elkaar rijgen en stikken, daarbij са. 15 om te keren openla- 
ten (pijlen). Een keer heen en terug stikken. De naden bijknippen, op 
de hoeken schuin afknippen en bij de ronde randen inknippen (pijlen). 


Boom keren. De randen rijgen, strijken. Het stukje open naad dicht- 
naaien. 


Bovenste uiteinde bij de VOUWLIJN om de houten ring leggen, aan de 
achterkant vastspelden en volgens het patroon vaststikken. 


Getallen 1 tot 24 op de zakken plakken, strijken of met veiligheids- 
spelden vastzetten. 


Stok erin schuiven. Adventskalender ophangen. 


I 
CALENDARIO PER L'AVVENTO - ABETE ! 
Lato anteriore con Fliselina volumetrica | 
I 
Tasca inferiore (parte 12) | 


1 
0 Piegare la tasca a metà lungo la LINEA DI RIPIEGATURA, il ! 
rovescio e all'interno. Stirare. 


0 Imbastire la tasca sul lato anteriore dell'abete facendola comba- 
ciare con la linea d'incontro. Per i tre scomparti impunturare la tasca 
come indicato. Fermare le cuciture a dietropunto. 


Tasche 


9 Sistemare le tasche (tagliate nei diversi tessuti) cosi come verran- 1 
no poi cucite: 6 tasche in basso, procedendo verso l'alto posizionare | 
sempre una tasca in meno. 


0 Cucire insieme le tasche 6, 5, 4, 3 е 2 lungo i bordi laterali; le linee 
di ripiegatura combaciano. Stirare aperti i margini. 


[5] Piegare a metà 
tasche, il diritto é all 


ungo la LINEA DI RIPIEGATURA le strisce delle 
'interno. Cucire insieme i bordi inferiori. 


ээ Piegare [а tasca rimasta lungo la LINEA DI RIPIEGATURA е cucire 
insieme allo stesso modo i bordi inferiori. 


Ripiegare le strisce intorno alle singole tasche. Imbastire i bordi e sti- 
rare. Rifinire insieme i margini ai bordi laterali aperti e stirarli ripiegan- 
doli verso Uinterno. 


0 Imbastire dapprima la tasca superiore facendola combaciare con 
le linee d'incontro, cucire poi a filo dei bordi laterali ed inferiori. Stirare 
aperti i margini. 


0 Cucire quindi allo stesso modo le altre strisce dall'alto verso il | 
basso impunturandole anche lungo le cuciture lunghe. Fermare le cu- ! 
citure a dietropunto. | 


Lato posteriore / Coulisse per la bacchetta 


0 Tagliare il NASTRO CANNETÉ per la larghezza dell'abete e cucir- 
lo ca. 1 cm al disopra e al disotto del bordo, ripiegando all'interno le 
estremità. 

ээ Qui verrà poi infilata la bacchetta di legno che darà stabilità al mo- 
dello. 


Doppiare l'abete 


0 Disporre il lato anteriore su quello posteriore diritto su diritto, im- 1 
bastire insieme i bordi e cucirli, ma lasciare aperto un tratto di ca. 15 | 
cm per poter rivoltare il modello (frecce). Fermare le cuciture а diet- , 
ropunto. Rifilare i margini, tagliarli in isbieco sugli angoli ed inciderli ! 
negli angoli (frecce). | 


Rivoltare l'abete. Imbastire i bordi e stirare. Chiudere a mano il tratto 
ancora aperto. 


Ripiegare l'estremità superiore intorno all'anello di legno lungo la LI- 
NEA DI RIPIEGATURA, appuntarla sul retro e cucirla come indicato. 


Incollare i numeri 1 - 24 stirarli o fissarli con delle spille da balia sul- 
le tasche. 


Infilare la bacchetta di legno. Appendere il calendario. 


Bolsillo inferior (pieza 2) 


0 Doblar por la mitad el bolsillo por la LÍNEA DE DOBLEZ el revés 
queda dentro. Planchar. 


0 Hilvanar el bolsillo sobre la pieza delantera del abeto, haciendo 
coincidir La línea de ajuste. Coserlo para los tres compartimentos co- 
mo está marcado. Asegurar los extremos. 


Bolsillos 


9 Disponer el bolsillo de telas diferentes según la composición: aba- 
jo 6 y uno menos a medida que se va subiendo. 


0 Coser los 6, 5, 4, 3 у 2 bolsillos en los cantos laterales, las líneas 
de doblez coinciden superpuestas. Planchar los márgenes abiertos. 


[5] Doblar las tiras de bolsillo por là mitad por la LÍNEA DE DOBLEZ, 
el derecho queda dentro. Coser montados los cantos inferiores. 


ээ Doblar el bolsillo que queda por la LINEA DE DOBLEZ y coser su- 
perpuestos igualmente los cantos inferiores. 


Girar la tira y el bolsillo individual. Hilvanar los cantos, planchar. So- 
brehilar juntos los márgenes de los cantos laterales abiertos, volver 
hacia dentro y planchar entornando. 


0 Primero hilvanar el bolsillo superior, haciendo coincidir las líneas 
de ajuste. Pespuntear al ras los cantos laterales e inferior. Asegurar 
los extremos. 


0 Luego coser de la misma manera las otras tiras de arriba abajo, 
pasando además por las costuras verticales. Asegurar los extremos. 


Parte posterior / ribete para el palo 


0 Cortar la CINTA DE REPS a la anchura del abeto y coser por enci- 
ma aprox. 1 cm por encima del canto inferior, remeter los extremos. 
» Aquí después se meterá el palo para darle estabilidad. 


Forrar el abeto 


0 Poner la parte delantera sobre la posterior derecho contra de- 
recho, hilvanar y coser montados los cantos, dejando unos 15 cm pa- 
ra dar la vuelta (flechas). Asegurar los extremos. Recortar los már- 
genes, en las esquinas cortar en sesgo, dar unos piquetes en las 
esquinas (flechas). 


Girar el abeto. Hilvanar los cantos y planchar. Cerrar la abertura a 
mano. 


Poner el extremo superior por la LÍNEA DE DOBLEZ alrededor de la 
anilla de madera, prender por el dorso y pespuntear como está mar- 
cado. 


Pegar los nümeros 1 a 24 sobre los bolsillos o prenderlos con unos 
alfileres. 


Meter el palo de madera. Colgar el calendario. 
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ADVENTSKALENDER - PIRAMIDE | 

1 
Zakjes (deel 6 en 7) | 


1 
© Zakjes bij de VOUWLIJN dubbelvouwen (goede kant binnen). De 1 
randen op elkaar stikken, daarbij een stukje naad om te keren openla- | 
ten. Een keer heen en terug stikken. 
Zakken Кегеп, De randen rijgen, strijken. | 


1 
Ф Zakken bij de lijnen op de zijdelen van de piramide vastrijgen. De ! 
zakken bij de zijranden en onderrand smal vaststikken; de gevouwen | 
rand is de bovenrand van de zak. Een keer heen en terug stikken. 


(12) Driehoeken bij de lange randen aan elkaar stikken (goede kanten 
op elkaar), daarbij aan de bovenkant en onderkant bij de naad eindi- 
gen (pijlen). 

Een keer heen en terug stikken. De naad openstrijken. 


(13) Bodem op de onderranden vastrijgen (goede kanten op elkaar); de 
hoeken liggen bij de naden. Stikken, bij een naad een stukje om te ke- 
ren openlaten. Een keer heen en terug stikken. 

Piramide met vulwatten vullen. Het stukje open naad dichtnaaien. 


Getallen 1 tot 24 op de zakken plakken of opstrijken. 


C 


ADVENTSKALENDER - 24 BOOMPJES 
Voorkant (met volumevlies) 


Zakken (deel 9) 


® Zakjes bij de VOUWLIJN dubbelvouwen (verkeerde kant binnen). 
De randen op elkaar spelden. 
Zakjes op de voorkant van het boompje vastrijgen (14a). 


Boomstam (deel 10) 


(15) Steeds twee delen in dezelfde kleur op elkaar leggen (goede kan- 
ten op elkaar). De randen volgens de tekening op elkaar stikken. De 
naden bijknippen, op de hoeken afknippen. 

Delen keren. De randen rijgen, strijken. 


0 Stam steeds boven het zakje tussen de streepjes op de onderrand 
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van het boompje уаз деп. | 
1 
1 
1 
1 
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Boompje dubbel afwerken 


© Voorkant op de achterkant leggen (goede kanten op elkaar), de | 
randen rijgen en stikken, daarbij ca. 5 ст om te keren openlaten. Een ! 


was 


B 
CALENDARIO PER L'AVVENTO - PIRAMIDE 
Taschen (parte 6 e 7) 


0 Piegare a meta le tasche lungo la LINEA DI RIPIEGATURA, il dirit- 
toe all'interno. Cucire insieme i bordi, ma lasciare aperto un tratto per 
poter rivoltare la parte. Fermare le cuciture a dietropunto. 

Rivoltare le tasche. Imbastire i bordi e stirare. 


Ф Imbastire le tasche sulle parti laterali della piramide facendole 
combaciare con le linee d'incontro. Cucire le tasche a filo dei bordi la- 
terali ed inferiori; iL bordo ripiegato corrisponde al bordo superiore 
della tasca. Fermare le cuciture a dietropunto. 


@ Cucire insieme i bordi lunghi dei triangoli, diritto su diritto, in alto 
ed in basso non cucire oltre il margine (frecce). 
Fermare le cuciture a dietropunto. Stirare aperti i margini. 


© Imbastire il fondo, diritto su diritto, sul bordo inferiore della pira- 
mide; gli angoli combaciano con le cuciture. Cucire, ma su una cucitu- 
ra lasciare aperto un tratto per poter rivoltare la piramide. Fermare le 
cuciture a dietropunto. 

Imbottire la piramide con l'ovatta. Chiudere il tratto della cucitura an- 
cora aperto. 


Incollare o stirare i numeri 1 - 24 sulle tasche. 


C 


CALENDARIO PER L'AVVENTO - 24 ALBERELLI 
Lato anteriore con Fliselina volumetrica 


Tasche (parte 9) 

0 Piegare a meta le tasche lungo la LINEA DI RIPIEGATURA, il 
rovescio e all'interno. Appuntare insieme i bordi. 

Imbastire le tasche sul lato anteriore degli alberelli (14a). 

Tronco (parte 10) 

(15) Appoggiare diritto su diritto due parti dello stesso colore, Cucire 
insieme i bordi come illustrato. Rifilare i margini e tagliarli in isbieco 
sugli angoli. 

Rivoltare le parti. Imbastire i bordi e stirare, 


@ Imbastire il tronco sul bordo inferiore dell'alberello, fra i trattini 
sulla tasca. 


Doppiare l'alberello 


CALENDARIO DE ADVIENTO - PIRÁMIDE 


| Bolsillos (pieza 6 y 7) 


Џ , 

I @ Doblar los bolsillos por la mitad por la LINEA DE DOBLEZ, el de- 
I recho queda dentro. Coser montados los cantos, dejando una abertu- 
1 га para girar. Asegurar los extremos. 

| Girar los bolsillos. Hilvanar los cantos у planchar. 


1 

! Ф Hilvanar los bolsillos sobre las piezas laterales de la pirámida, ha- 
I ciendo coincidir las líneas de ajuste. Pespuntear al гав los bolsillos en 
1 los cantos laterales e inferiores, el canto de doblez es el canto supe- 
| rior de bolsillo. Asegurar los extremos. 

| 

| [2] Coser los triángulos uno con otro en los cantos verticales derecho 
1 contra derecho, terminando arriba y abajo en el margen (flechas). 

1 Asegurar los extremos. Planchar los márgenes abiertos. 

Џ 
Џ 


Џ " " " 

| © Hilvanar el fondo en los cantos inferiores derecho contra derecho, 
! las esquinas coinciden en las costuras. Coser, dejando una costura 
| para dar la vuelta. Asegurar los extremos. 

Џ 

! Rellenar la pirámide con guata. Coser la costura. 


Pegar o planchar los nümeros 1 a 24 en los bolsillos. 


ALENDARIO DE ADVIENTO - 24 ARBOLITOS 
ieza delantera (con fliselina guateada) 


151105 (pieza 9) 


Bo 

@ Doblar los bolsillos por la mitad por la LÍNEA DE DOBLEZ, el re- 
vés queda dentro. Prender montados los cantos. 

Hilvanar el bolsillo a [а pieza delantera del arbolito (14a). 


| Tronco (pieza 10) 


Џ 

! (15) Poner dos piezas del mismo color derecho contra derecho. Coser 
montados los cantos según el dibujo. Recortar los márgenes, en las 
1 esquinas cortar en sesgo. Girar las piezas, Hilvanar los cantos y plan- 
! char. 

Џ 


Џ 

! © Hilvanar el tronco por encima del bolsillo entre Las marcas hori- 
| Zontales sobre el canto inferior del arbolito, 

| 
ı Forrar el arbolito 
Џ 


i © Colocar la parte delantera sobre la posterior derecho contra de- 
! recho, hilvanar y coser montados los cantos, dejando unos 5 cm para 


keer heen en terug stikken. Naden bijknippen, op de hoeken schuin af- | 0 Disporre il lato anteriore su quello posteriore diritto su diritto, im- 1 dar la vuelta (flechas). Asegurar los extremos. Recortar los már- 


knippen. 


Воотрје keren. De randen rijgen, strijken. Het stukje open naad dicht- 
naaien. 


Oogjes volgens het patroon inslaan. 


Getallen 1 tot 24 op de boompjes plakken, opstrijken of met koord bij 
de oogjes vastbinden. 


Boompje met een lus van koord (ca. 12 cm lang) verbinden. Bij de bei- 
de uiteinden ook een lus om op te hangen maken (zie afb.). 


bastire insieme i bordi e cucirli, ma lasciare aperto un tratto di ca. 5 


cm per poter rivoltare l'alberello (frecce). Fermare le cuciture a diet- | 


ropunto. Rifilare i margini e tagliarli in isbieco sugli angoli. 


Rivoltare l'alberello. Imbastire i bordi e stirare. Chiudere a mano il 
tratto della cucitura ancora aperto. 


Rivettare le asole come indicato. 


Incollare i numeri 1 - 24 stirarli o legarli con dei cordoncini alle asole 
sull'alberello. 


1 genes, cortar en sesgo en las esquinas. 
Џ 


ı Girar el arbolito. Hilvanar los cantos, planchar. Coser a mano la абег- 
Aplicar los ojetes como esta marcado. 


Џ 
! 
| 
| Pegar los nümeros 1 a 24 sobre los arbolitos, planchar o atar con 
| cordel por los ojetes. 

! 

! Atar los arbolitos con una trabilla de unos 12 cm de largo. En ambos 
extremos anudar también unas trabillas para colgar el calendario 
1 (véase ilustración). 

| Colgarlo como guirlanda. 


UNITÉ YU ашегеи CON UN аха UT COPUDNCINO NYa ба, 12 ИП, ARNI- 
dare un'asola su ambedue le estremita, per poter appendere il calen- 


dario, vedi l'illustrazione. 
Appendere il CALENDARIO come una ghirlanda. 


AUVETILSKALETIUET di» SUNGET орпапдеп. 


SVENSKA ` 


MÖNSTERDELAR: 


Fram- och baksida 2x 
Ficka (nedtill) 1x 

Ficka 21x (3x per tyg) 
Sidstycke 3x 

Botten 1x 

Ficka (stor) 12x 

Ficka (liten) 12x 

Fram- och baksida 24x 
Ficka 12x 

Trådstam 24 x 


> > > 


1 

2 

3 
B 4 
B 5 
B 6 
B 7 
8 
9 
0 


ооо 


1 


TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MONSTERARKET 


GOR I ORDNING PAPPERSMONSTERDELARNA 
ABC 


Klipp ut från mönsterarket 

för adventskalendern A delarna 1 till 3, 
for adventskalendern B delarna 4 till 7, 
for adventskalendern C delarna 8 till 10. 


TILLKLIPPNING 


Tillklippningsplanerna på mönsterarket visar mönsterdelarnas 
placering på tyget. 


Nödvåndig sömsmån (1 cm) ingår i mönstret. 
Du kan klippa ut tygdelarna 
direkt utmed pappersmönstrens kanter. 


Nåla fast mönsterdelarna på tygets råtsida vid enkelt tyglager. Vid 
dubbelt tyglager ligger råtsidan inåt. Nala fast delarna på tygets avig- 
sida. 


A 


Tyg I till tyg IX 

Klipp till del 1 i tyg I, del 2 i tyg Il. 

Klipp till fickorna (del 3) vardera 3 ggr i de övriga tygen (tyger III till IX) 
resp totalt 21 ggr i matchande tygrester. 

ээ Se tillklippningsplanerna på mönsterarket. 


C 


Tyg I till IV 

Vi har sytt 12 tråd i rött med rödrutig ficka och 12 tråd i grönt med 
grönrutig ficka. 

Eftersom tygatgangen år lika stor för alla fyra tygen kan du åven | 
kombinera pa ett annat satt. 

Klipp till del 8 och del 10 vardera 24 ggr i två olika tyg för tråden. 


Klipp till del 9 vardera 12 ggr i de andra tva tygen for fickorna. 


вэ Se tillkli 
AC 


ppningsplanerna på mönsterarket. 


Tunt volymvliselin (Vlieseline H640, papressbart) 

Klipp for A till del 1 én gång, för C del 8 24 ggr i volymvliselin. Pressa 
fast volymvliselinet pa tygets avigsida. 

Pressa för C fast volymvliselin vardera 12 ggr på det ena och 12 gar: 
pá det andra tyget. 


MARKERING 


De streckade linjerna (- - -) i mónsterdelarna anger sömsmånerna | 
och var delarna ska sys ihop. 


Markera viktiga linjer och tecken pa mónsterdelarna med hjalp av 

burda style markeringspapper (se beskrivning i fórpackningen) eller 

med en kritpenna. 

Overför viktiga linjer med trackelstygn till tygets rätsida. 
SOMNADSBESKRIVNING 


Vid hopsómnaden ligger alla tygdelar rata mot rata. 


| 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ: 


1 Передний и задний клин 2х 
2 Карман (нижний) 1х 
3 Карман 21х (по Зх из каждой ткани) 
4 Боковая грань 3x 
5 Дно 1x 
6 Карман (большой) 12х 
7 Карман (маленький) 12х 
8 Передний и задний клин 24х 
9 Карман 12х 
10 Ствол елочки 24х 


> > > 
UJ со со оо 


оо о 


ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТЕ ВЫКРОЕК 


ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 
АВС 


I Выкроить из листа выкроек: 
| для Предрождественского календара A детали 1 - 3, 
| для Предрождественского календара B детали 4 - 7, 
! для Предрождественского календаря С детали 8 - 10. 


РАСКРОЙ 


Планы раскладки на листе выкроек показывают наиболее 
рациональное расположение деталей бумажной выкройки на ткани. 


Требуемые припуски (1 см) уже учтены в выкройке. 
Поэтому вы можете выкроить детали непосредственно по 
контурам деталей выкройки. 


Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в один слой раскладывать 
ткань лицевой стороной вверх. Детали выкройки приколоть. 


Ткани | - IX 

Деталь 1 выкроить из ткани |, а деталь 2 - из ткани ||. 

Карманы (деталь 3) выкроить по 3 раза из лоскутов тканей (ткани Ill - 
следовательно всего выкроить 21 карман из разных лоскутов. 

ээ CM. планы раскладки на листе выкроек. 


H 


1 Ткани | - IV 
Мы сшили 12 елок красного цвета с карманами в красную клетку и 12 елок 
| зеленого цвета C карманами B зеленую клетку. 
Так как расход всех четырех тканей одинаков, их можно комбинировать 
произвольно. 
т Выкроить для елок детали 8 и 10 по 24 раза из двух разных тканей. 
| Выкроить для карманов деталь 9 no 12 раз из двух оставшихся тканей. 
` ээ (м. планы раскладки на листе выкроек. 


"АС 


| Тонкий волюменфлиз (приутюживающийся флизелин H640) 

ı Для A детаљ! выкроить из волюменфлиза 1 pas, a для C деталь 8 выкроить из 
| волюменфлиза 24 раза. Волюменфлиз приупожить на изнаночные стороны 
| деталей кроя. 

ı na C воломенфлиз приутожитњ 12 раз на клинья из одной ткани и 12 раз на 
| клинья из другой ткани. 

| 


РАЗМЕТКА 


i 
, 
| Пунктирными линиями (= — =) Ha деталях выкройки размечены припуски на швы 
и показано, где стачиваются детали. 

| Переведите важные линии разметки и метки на детали кроя при помощи 
| копировальной бумаги burda style (cM. инструкцию Ha упаковке бумаги) или 
| портновского мелка. 

| Важные линии разметки переведите на лицевые стороны деталей кроя вручную 
| сметочными стежками. 


ПОШИВ 


1 
1 
1 
1 
1 
| При сметывании и стачивании складывать детали кроя лицевыми 
1 сторонами. 
1 
1 
1 
1 
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ADVENTSKALENDER - GRAN 
Framsida med volymvliselin 


Nedre ficka (del 2) 

0 Vik fickan dubbel vid VIKNINGSLINJEN, avigsidan inat. Pressa. 
0 Tràckla fast fickan mot placeringslinjen pa granens framsida. Sy 
fast fickan för de tre facken enligt markeringen. Fast sömåndarna. 
Fickor 

9 Placera fickorna i olika tyger sà som de ska sys ihop: nedtill 6 


fickor, upptill en ficka mindre i varje rad. 


0 Sy ihop de 6, 5, 4, 3 och 2 fickorna vid varandra i sidkanterna; vik- 
ningslinjerna moter varanda. Pressa isár sómsmánerna. 


[5] Vik fickremsorna dubbla vardera vid VIKNINGSLINJEN, rätsida in- 
at. Sy ihop nedre kanter. 


вэ Vik den kvarvarande enskilda fickan vid VIKNINGSLINJEN och sy! i 
ihop de nedre kanterna på samma sätt. | 
Џ 
Vand fickremsorna och den enskilda fickan. Tráckla och pressa kan- ! | 
terna. Sicksacka sómsmánerna i de óppna sidkanterna ihophallna , 
och pressa dem inat. l 
0 Tráckla först fast den övre fickan mot placeringslinjerna och sy 1 
smalt fast sid- och nederkanterna. Fást sómándarna. | 
1 
[7] Sy sedan fast de andra fickremsorna uppifran och ned ра samma | 
sätt och sy dessutom i långsömmarna. Fast sömåndarna. 


Baksida / slå för stav 
0 Klipp av RIPSBAND i granens bredd och sy fast det ca 1 cm ovan- 


for den nedre kanten, vik in àndarna. 
вэ Hår kommer senare trästaven att skjutas in som stabilisering. 


Dubblera granen 


0 Lagg framsidan rata mot rata pa baksidan, trackla och sy 
terna, men låmna са 15 cm öppet för att мапда igenom (pilar). Fast I 
sömåndarna. Klipp ner sömsmånerna, klipp av hórnen snett, klipp in i 
hörnen (pilar). I 
1 


ihop kan- | 


Vand granen. Trackla och pressa kanterna. Sy ihop sömöppningen for , 
hand. | 


Lågg den óvre ånden vid VIKNINGSLINJEN om tráringen, nåla fast på I 


baksidan och sy fast enligt markeringen. | 
Limma fast siffrorna 1 till 24 ра fickorna, pressa eller nåla fast dem 
med såkerhetsnålar. 


Skjut in trástaven. Hang adventskalendern pá väggen. 


г нижний края настрочить в край. Ha концах швов сделать закрепки. 


! En 


г ЛИНИИ СГИБА, приколоть и настрочить на задний ку 


! 
ı Числа 1 - 24 приклеить Ha карманы, приупожить при помои 


ПРЕДРОЖДЕСТВЕНСКИЙ КАЛЕНДАРЬ - ЕЛЬ 
Передний клин, дублированный волюменфлизом 


Нижний карман (деталь 2) 


0 Карман сложить no ЛИНИИ СГИБА пополам, изнаночной стороной вовнутрь, 
и приутюжить. 


[2] Карман наложить на передний клин по линии совмещения и приметать. 
Карман настрочить по разметке, разделяя ero на три участка. На концах швов 
сделать закрепки. 


Карманы 


[3] Карманы из разных тканей расположить в том порядке, в котором 
предполагается их стачивать: в нижнем ряду 6 карманов, а в каждом 
последующем верхнем ряду на один карман меньше. 


0 6,5,4, 3 2 кармана стачать последовательно в полосы по боковым срезам, 
совместив линии сгибов. Припуски швов разутюжить. 


[5] Каждую полосу карманов сложить пополам по ЛИНИИ СГИБА, лицевой 
стороной вовнутрь, и стачать нижние срезы. 


Ээ Оставшийся последним карман сложить по ЛИНИИ СГИБА и стачать нижние 
1 Срезы. 


г Полосы карманов и последний карман вывернуть. Края выметать, приутюжить. 
Припуски по открытым боковым срезам обметать вместе и заупожит на 
изнаночную сторону. 
‚Ос 


ачала верхний карман приметать по линиям совмещения, боковые и 


‚Оз 


допол 
концах 


ем полосы 
MTEJIbHO нас 
швов сделат 


карманов настрочить так же в направлении 
рочить поверх уже 
закрепки, 


сверху вниз и 
роложенных вертикальных строчек. На 


Задний клин / планка для штанги 


0 Or РЕПСОВОЙ ЛЕНТЫ отрезать отрезок длиной, равной ширине ели, и 
настрочит его на ок. 1 смвыше линии нижнего края клина, концы отрезка ленты 
подвернуть. 
Ээ В полученную кулиску потом вставляется деревянная штанга для жесткости 
конструкции. 


Ель чисто вытачать 


[9] Передний клин сложить C задним клином лицевыми сторонами, сметать и 
стачать срезы по периметру, оставив открытым участок шва длиной ок. 15 см 
для выворачивания (стрелки). На концах швов сделать закрепки. Припуски швов 
` срезать близко к строчке, на уголках - наискосок (стрелки). 


ывернуть. Края выметать, приутюжить. Открытый участок шва зам 
ую. 


Du 
вруч 


Вершину ели продеть B деревянное кольцо, отвернуть на задний кли 


ин по разметке. 


и флизофикса или 
приколоть английскими булавками. 


Деревянную штангу вставить в кулиску. Предрождественский календарь 
подвесить. 


marc 


ADVENTSKALENDER - PYRAMID 

Fickor (del 6 och 7) 

@ Vik fickorna dubbla vid VIKNINGSLINJEN, ratsidan inat. Sy ihop 
kanterna, men låmna en dppning för att vanda igenom. Fast sömån- 
дата. 

Мапа fickorna. Tráckla och pressa kanterna. 

Ф Trackla fast fickorna mot placeringslinjerna pa pyramidens 


sidstycken. Sy fast fickorna smalt vid sid- och nederkanterna; vik- 
kanten utgór vardera fickans óvre kant. Fast sómándarna. 


(12) Sy ihop trekanterna vid lángsidorna rata mot rata vid varandra, 
sluta upp- och nedtill vid sömsmånen (pilar). 
Fast sömåndarna. Pressa isår sömsmånerna. 


© Tráckla fast bottnen rata mot rata pa de nedre kanterna; hörnen 
möter sömmarna. Sy, men lämna en öppning i en söm för att vända 
igenom. Fast sómándarna. 

Fyll pyramiden med fyllnadsvadd. Sy ihop det öppna sómstállet. 


Limma eller pressa fast siffrorna 1 till 24 pa fickorna. 


C 


ADVENTSKALENDER - 24 TRAD 
Framsida (med volymvliselin) 


Fickor (del 9) 

(14) Vik fickorna dubbla vardera vid VIKNINGSLINJEN, avigsidan inat. 
Nala ihop óppna kanter. 

Tráckla fast fickorna pa trådens framsida (14a). 


Tradstam (Teil 10) 


0 Lágg vardera tva delar i samma fárg rata mot rata. Sy ihop kanter- 
na enligt teckningen. Klipp ner sömsmånerna, klipp av hórnen snett. 


Vand delarna. Tráckla kanterna, pressa. 

0 Trackla fast stammen vardera över fickan mellan tvårstrecken på 
trádens nedre kant. 

Dubblera tráden 

Ф Lägg framsidan rata mot rata på baksidan, trackla och sy ihop kan- 


terna på varandra, men låmna ca 5 cm öppet för att vanda igenom (pi- 
lar). Fast sömåndarna. Klipp ner sömsmånerna, klipp av hörnen snett. 


Vand tråden. Trackla och pressa kanterna. Sy ihop sömöppningen för 
hand. 


Slå i öljetterna enligt markeringen. 


Limma eller pressa fast siffrorna 1 till 24 på tråden eller bind fast 
dem med snöre vid öljetterna. 


Förbind tråden med en halla, ca 12 cm lang. Fast hållor åven i bada 


DM 4E E AC. 


wan 


ПРЕДРОЖДЕСТВЕНСКИИ КАЛЕНДАРБ - ПИРАМИДА 


1 Карманы (детали би 7) 
Џ 


, @ Каждый карман сложить пополам по ЛИНИИ СГИБА, лицевой стороной 
I вовнутрь. Срезы стачать, оставив открытым участок одного шва для 
выворачивания. На концах швов сделать закрепки. 

Карманы вывернуть. Края выметать, приутюжить. 


Ф Карманы наложить на боковые грани пирамиды по линиям совмещения и 
приметать. Карманы настрочить по боковым и нижним краям в край, сгиб 
кармана является его верхним краем. На концах швов сделать закрепки. 


® Боковые грани сложить лицевыми сторонами и стачать продольные срезы, 
закончив строчку вверху и внизу точно у размеченной линии шва, по припускам 
строчку не прокладывать (стрелки). 

На концах швов сделать закрепки. Припуски швов разутюжить. 


On 


0 Приметать K нижним срезам боковых граней, совместив уголки дна CO 
швами пирамиды, лицевая сторона к лицевой стороне. Притачать, оставив B 
одном из швов открытым участок для выворачивания. На концах швов сделать 
закрепки. 


Пирамиду набить синтетической ватой. Открытый участок шва зашить 
вручную. 


Числа 1 - 24 приклеить на карманы или приупожить при помощи флизофикса. 


б 


ПРЕДРОЖДЕСТВЕНСКИЙ КАЛЕНДАРЬ - 24 ЕЛОЧКИ 
Передний клин (дублированный волюменфлизом) 


Карманы (деталь 9) 


® Каждый карман сложить пополам no ЛИНИИ СГИБА, изнаночной стороной 
вовнутрь, и сколоть срезы. 
Карман приметать на передний клин (14а). 


Стволы елочек (деталь 10) 


0 Детали одного цвета сложить попарно лицевыми сторонами и стачать срезы 
так, как показано на рисунке. Припуски швов срезать близко к строчке, на 
уголках - наискосок. 

Стволы вывернуть. Края выметать, приупожить, 


0 Каждый ствол приметать K нижнему срезу клина поверх кармана между 
поперечными метками. 


Елочки чисто вытачать 


17) Передний и задний клинья каждой елочки сложить лицевыми сторонами, 
смета и стачать срезы по периметру, оставив открытым участок шва длиной 
OK. 5 cM для выворачивания (стрелки). На концах швов сделать закрепки. 
Припуски швов срезать близко к строчке, на уголках - наискосок. 


Каждую елочку вывернуть. Края выметать, приутюжить. Открытый участок шва 
зашить вручную. 


Блочки пробить по разметке. 


Числа 1 - 24 приклеить на елочки, приупожить при помощи флизофикса или 
привязать шнуром у блочек. 


Елочки соединить друг с другом петлями из шнура длиной по ок. 12 см. К 
крайним елочкам также привязать по петле для подвешивания календара (см. 


Ans залилах 


6755/4 


Предрождественский календарь подвесит как гирланду. 


лл тыыл је 


апдата 101 чррпапуи!9 (SE DILUETT), 
Háng upp adventskalendern som girland. 
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Kontrollquadrat / test square 


Seitenlange / side length 
10 cm (4 inches) 


6d 


STOFF Т ++ 


fabric / tissu / stof 
stoffa / tela / tyg 
stof / kangas / TKAHb 


la 


AAA 
AA 


STOFF IL + 


fabric / tissu / stof 
stoffa / tela / tyg 
stof / kangas / TKAHb 


140 CM 
92 


VOLUMENVLIES 
volume fleece / vlieseline ouatinée / volumevlies 
fliselina ovattata / fliselina guateada / volymvlies 
kåsityövanu / vlieseline volumosa / ВОЛЮМЕНФЛИЗ 


150 CM 


C 
ox 12 x JE STOFF 


each fabric / par tissu / elk stof / per 
stoffa / de cada tela / per tyg / per 
stof / jok. kangasta / КАЖДАЯ ТКАНЬ 
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UMBRUCH 


fold / pliure / vouw / ripiegatura 
doblez / vikning / отрик / taite / сгиБ 


STOFF I 


fabric / tissu / stof 
stoffa / tela / tyg 
stof / kangas / TKAHb 


140 CM 
A 


STOFF 


fabric / tissu / stof 
stoffa / tela / tyg 
stof / kangas / TKAHb 


140 CM 
A 


STOFF -X 


fabric / tissu / stof 
stoffa / tela / tyg 
stof / kangas / TKAHb 


140 CM 
A 


VOLUMENVLIES 
volume fleece / vlieseline ouatinée / volumevlies 
fliselina ovattata / fliselina guateada / volymvlies 
käsityövanu / vlieseline volumosa / ВОЛОМЕНФЛИЗ 


150 CM 
A 


i Ч1ОУЦЧОЭ IqHXL OT 


чаФип "BOJA ULIVLET ILVEUhVLOU ЧИМНИПЧОО ХҮХ “LOIVEIJEVAOU NALIN II9HAUOHLHOY 


"uleyyejjeed зелэп} man] ewes "ueejuÁ ueejjswwo JESO езш елезюзо јплпјешпес 

“вөрөш JENS je} suq `иәшше SÅS әџәјәр JoAu зөмбие үе}ш@с 

"елриелел Jajou JOIYIS ешшез'доц! sÁs BYS ешејер iny лебив џазшпишос 

"иероџоо ѕозәшпи зошаш SOT 'sezeid sej зејип! uesoo es эриор ueoipul eJnjsoo ep золешпи so] 
"әлегоедшоо оиоләр цепбп Ји | `әшәѕи ejono оџиел ed ej ino u! ципа | oueoipur euorzuniBuoo пр чи | 
'ueDBe| Jeex¡a do изјјејеб epjjezep ѕрәәјѕ 'uepJo^ pieeueB jeexje uee uejep Jeem ‘uee цөлөб злајпореви 
циерриоо senbnuepi! seujluo 591 "599914 59| Jejquiesse no јиоп три вөгөдө-вөлицэ 591 
чөшөбо) uwes әд рїпоцв seoeid om] әләцм ejouep pue ѕјодш/ѕ бицэ)еш эле зледшпи wees 
чәриешәјпе чэцед џајце7 euoie|cy цөрлөм јцеиәбләриеиәие әјә ом ‘ие иэаэб uejueziueN 


vam ҮХҺОІ БУНЧИУНУН 
ejuoxsnioje ueunes 


uelioq ѕиәшшоѕ 
eJnyono ејјер enjeooepe,p опа 
әлгцпоо еј ep рлоооел ep јшоа 


*3hOd.LO XIGHHOLATLO ПОЯИИО 
JEMIASNEYLL 

JefuysBuuyons | бишелиен 

“елипашир өөш| ejns ezusueAAv 

‘aunbid ep sauf вө| јиешеоџоо anbieway 


BUHIKVHEOIO II94HGOUDA 
395Ҹ/31|әЅ UODHION 
биџерџојиом2о | 

їшбөв әр auoızeßasıds 
орџебој 


ујипазбишлзиошшез 
e1njsoo еј ep ejsnfe ep ојипа 
peeu jundjezuee 

julod JUSUIYDENE wees 
piundzjesuejueN 


"4efuje»xns In биизишен 
ejundsed ep seeui| елей uoroeoipu| 
ueufipins зоол Burziimuey 

"eau бицојц5 10) joquiAS 
'ueiuiddejs ¡ne SIƏMUIH 


биџерџојибој 
so|oquuis SO] эр иорејајајајит 
suaya] эр чел бишериэл 


sjoquAs ој Лом 
BunuepyieueuopieZ 


"ИХПУИЖОҮЧ 

НУШЫ "до ULUH иоачиот ДЕП ДЕД 
jeujeyuunnsnnyye| sy *ejunnsueBue] 
eujeuejdsBuriuddipirn es бироа! 

01/62} | 194 ішәцоѕ "^'opjonug 

ednoo ep ѕиеја Se] лол |ц-џојр np SUSS 


VoILIOHDI/VTIMSO.IALI 
ıddeuouied еј idden 


ddeu»xxoKa Jee ddeuy 
ooneuJojne o 3UONOG 
uoissaJd—uojnoq no иојпоа 


Нила 
IdeluideN 
jeyddeuy 
01914590 

алегиџојпод 


уеааоаи кини 
Уџешочупу 
ddipyddr 

einuede 

ajuay 


уеааема 

TI3HOW/OLFVRVH LIVHVHEOIO VE3dEVd VALIN 
"ипдој ге] unje uoIyjey BENIOSO MEN 

nis Joie ие[од sjepunuds 40; бишөхигеүү 

"елпреде un ip өш) еј о orzu] eoipur ouBes о)вөпс) 
"өдөр ep иу ep no зпдәр ep гледам 


MOLAdLO иинапамацин 8 WOU Ч1ИЖОГҮЄ 
'ueejunns иәјопи иеруәне} SOYSET 

"иобишрјија I цөхээл 66e1 

"ерооц ејер әиоггәлр u! әцбә!а a] езејиоиј 

'вацоој sep sues e| suep 514 se] 19504 


41MAOIDMAL о ИМИ AEPKSIIN 
еуел uepreisid едоќо 

"euJs}yund џејјеш ui јен 

‘pund | ед eyo]s ej өле!ббөрорүү 

“sjulod Se] eque лиојпос 


ајиаочоиаи + WIAVXLSIN АП ЖАИ! 
enter џепуе) enullog 

"ешоилећз uejjsw equÁy 

'euij|ejs ој ец едој5 EI e1eioouuv 
'senbsuejse se| әдиә 1294044 


Jeuejdeddipi es BuiujeJpei L 

84109 ep soue|d әѕиеәл “орц јер чоюоәла 
uepjeeqJoo^diuy az Bunyonpeelg 

ондеу јо ureJ6 убре Jo) зшелбер бирло өөс 
eue|depieuuosnz eueis бипцошпејиоре 


аеиҹу/д Jee deuy 
UoisaJd ep euooJq o иојод 
doou»xonup jo doouy 
deus Jo џођпа 
Jdouxxonuq Japo jdouy 


¡nydeuy 
elo 
jeßsdoouy 
ajoyuoyng 
yooydouy 


Buueexsdo 
9102 
diuxul 
useis 
Huyosulg 


"Jepue зөө зөри/бөд spi[s 10) ибеј 

“еитнөар еј ep ¡eu o odiouud ja esed Eug 
"lids әршә ue шбәд 1004 uəyə L 

“juan jo pue JO бишишбәд əy} бипетри ¡joquiÁs 
'epueziluos леро Виејие2 05 40) ueuotez 


"ueBiuiujeupid | auabbæ| H7 

"ецоој еј unBas зэпбэна so] jeuog 
"џеббај (14 ep чел биццоџ ш џагооја 
моле JO џопоалр ui Sjeejd UONISOd 
169196 Bunjyoujiejd u! цөргөм usye- 


‘эшехума шәцәш! |} рон 
'sojund So] eque 1eqequi3 
"џејерлел ueddns ep uessn| 
'Sjop ay] цөөмцөд ui asey 
"џеуечше uepjung чәр USYDSIMZ 


'eujeuJefjs иәүәш! YUAY 

"зе једе Se] әдиә 1eqequi3 
'uejeduuu вөдөлө)6 ep uessn | 
'SJejs ay] игемјед Ja 
ueuieJure џешлејс USP UBYOSIMZ 


Q 

= 
Фа 
ма 
Er 
£o 
~ = 
Dc 
2 lc 
e LIE 
— 

$ |0 
9 19 
3c 
S z = 
= —| O 
> E 
Мм. 

D, 
S о 
+ (О 
mm 
ШЕ 

= 
ОФ 
5 
Ul 


